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У межах терміносистем незмінно відбувається планова систематизація, а саме упо-
рядкування згідно з відповідною організацією та категоризацією сфери науки й техніки, 
унормування та кодифікація, тобто приведення у відповідність до наявних у мові норм, 
уніфікація – приведення у відповідність змісту терміна до позначених понять, усунення 
варіантності й стандартизація, тобто приведення до стандартів терміносистем, зазначає 
О.О.Селіванова [Селіванова: 667]. А.Баранов звернув увагу на те, що «сьогодні в світі 
налічується понад 20 тисяч термінологічних стандартів, особливі стандарти з організа-
ції терміносистем розробляються не лише на державному й міжнародному рівнях, а й 
окремими компаніями та фірмами. У цих умовах стандартизація й уніфікація термінів 
і терміносистем постає не лише як наукова, а й як практична, промислова задача» [цит. 
за Селіванова: 667]. Саме тому у ХХІ столітті значно зріс інтерес до укладання пере-
кладних словників із різноманітних напрямів науки та техніки. Адже англо-українські й 
українсько-англійські термінологічні словники дають можливість фахівцям правильно 
перекладати науково-технічну літературу з однієї мови на іншу. В.Друзюк, Т.Ярмощук 
виділяють три основні етапи становлення національної стандартизованої науково-тех-
нічної термінології, а саме: 1) лексикографічний етап на якому, укладаються терміно-
логічні та перекладні словники з певних галузей знань; 2) етап усталення термінології, 
на якому запропонована у лексикографічних джерелах термінологія набуває визнання 
фахівцями й широкого застосування; 3) етап устандартизування термінології, на якому 
розробляються й запроваджуються термінологічні стандарти [Друзюк, Ярмощук: 49]. 
Перекладачам і фахівцям певних науково-технічних сфер дуже потрібні посібники й до-
відники, де б спеціально розглядалася термінологія різних галузей. Подані перекладні 
термінографічні джерела охоплюють початок XXI століття, а також є різноплановими за 
широтою досліджуваних терміносистем. 
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Проблеми перекладу термінів знаходяться на межі термінознавства і теорії перекла-
ду, а зокрема теорії науково-технічного перекладу. Напрямки прикладної термінографії 
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є найрізноманітнішими й охоплюють і перетинаються з незліченою кількістю науково-
технічних галузей. Потреба бібліографічного опису англо-українських та українсько-ан-
глійських термінографічних джерел актуальна не тільки з огляду на невелику кількість 
відповідної довідкової літератури, а й у зв’язку з важливістю якісної підготовки кваліфі-
кованих фахівців різних галузей науки й техніки.
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УДК 811.161.2:81’282.36
Делюсто М.С.

(Ізмаїл, Україна)

ГРАМАТИКА УКРАЇНСЬКОЇ ГОВІРКИ
У МУЛЬТИЛІНГВАЛЬНОМУ АРЕАЛІ

У статті досліджено лексико-граматичні розряди, граматичні категорії та пара-
дигматику іменних частин мови на підставі свідчень діалектного макротексту україн-
ської говірки, яка функціонує у мультилінгвальному ареалі межиріччя Дністра і Дунаю. 
Автор доводить, що граматична система говірки є стійкою щодо впливу інших мов й 
зберігає свою автентичність.

Ключові слова: говірка, діалектний текст, граматична форма, граматична кате-
горія, інтерференція.

Статья посвящена исследованию лексико‑грамматических разрядов, грамматичес-
ких категорий и словоизменения именных частей речи на основе диалектного макротек-
ста украинского говора, функционирующего в мультилингвальном ареале междуречья 
Днестра и Дуная. Автор доказывает, что грамматическая система говора является 
стойкой к влиянию других языков и сохраняет свою идентичность.

Ключевые слова: говор, диалектный текст, грамматическая форма, грамматичес-
кая категория, интерференция.

The article deals with a description of the morphological system of an individual Ukrain-
ian dialect spoken in the area between the Danube and the Dniester rivers based on the dialec-
tal macro texts. The author proves that the grammatical system of the dialect is determined by 
the historical development of the Ukrainian language rather than the influence of neighboring 
dialects. 

Key words: dialect, dialectal text, grammatical form, grammatical category, interferention.
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